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Abstrak

Kedatangan Islam telah memberi kesan besar dalam mencorakkan kehidupan masyarakat yang
dahulunya bukan penganut agama Samawi. Islam membawa risalah Ilahiah melalui al-Quran yang
mengandungi pelbagai bentuk pedoman dan panduan untuk umat sejagat. Kandungan al-Quran tidak
hanya terbatas kepada ajaran berkaitan akidah, syariah, akhlak dan ibadah yang wajib dipelajari dan
diamalkan, malah turut merangkumi unsur linguistik, retorik serta budaya yang perlu ditaakul dan
diteliti bagi memahami keistimewaan kitab suci ini. Unsur budaya yang terdapat dalam al-Quran wajar
diteroka daripada sudut maknanya, namun perbezaan budaya antara bahasa Arab dan bahasa Melayu
menimbulkan cabaran kepada masyarakat bukan penutur Arab untuk menguasainya secara mendalam.
Berdasarkan realiti ini, kajian ini dijalankan untuk meneliti keperluan pembangunan aplikasi mudah
alih glosari leksikal budaya Qurani. Memandangkan al-Quran sarat dengan pelbagai leksikal yang
memuatkan unsur budaya, usaha memahami makna yang terkandung di dalamnya menjadi suatu
keperluan. Sehingga kini, penulisan akademik berkaitan budaya Qurani lebih bersifat konseptual,
justeru kajian ini berusaha memanifestasikannya dalam bentuk praktikal dengan membangunkan
glosari tersebut sebagai aplikasi mudah alih. Projek inovasi ini dilihat berpotensi untuk
dikomersialkan, khususnya kepada masyarakat Islam yang berminat mendalami pengajian Islam dan
bidang terjemahan. Walau bagaimanapun, analisis keperluan terhadap pembangunan aplikasi ini perlu
dilaksanakan terlebih dahulu. Kajian ini menggunakan pendekatan kuantitatif melalui pembinaan
instrumen soal selidik, diikuti pelaksanaan kajian rintis bagi mendapatkan data awal. Kajian rintis
yang melibatkan 40 orang responden dijalankan bagi mengukur kebolehpercayaan item soal selidik
yang dibina. Hasil kajian menunjukkan bahawa instrumen tersebut mencapai tahap kebolehpercayaan
yang memuaskan, sekali gus sesuai digunakan untuk kajian sebenar. Oleh itu, kajian ini akan
diteruskan dengan langkah seterusnya iaitu pembangunan prototaip aplikasi glosari leksikal budaya
Qurani.

Kata kunci: kajian rintis, pembangunan aplikasi mudah alih, glosari, leksikal, budaya Qurani

Abstract

The advent of Islam has exerted a profound influence in shaping the societal life of communities who
were previously not adherents of an Abrahamic faith. Islam conveys a divine message through the
Qur’an, which encompasses a wide array of guidance and directives for all of humanity. The content
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of the Qur’an is not confined solely to doctrines pertaining to faith, jurisprudence, ethics, and acts
of worship—which are obligatory to learn and practice—but also incorporates linguistic, rhetorical,
and cultural elements that require intellectual engagement and careful study to comprehend the
distinctive qualities of this sacred text. The cultural dimensions present in the Qur’an ought to be
explored from a semantic perspective; however, the cultural divergence between the Arabic and
Malay languages poses a challenge for non-Arabic speakers to attain a deep mastery of its meaning.
Considering this reality, this study is conducted to examine the necessity of developing a mobile
application for a glossary of Qur’anic cultural lexicon. Given that the Qur’an is rich with diverse lexical
items embedded with cultural significance, the endeavour to grasp their underlying meanings
becomes imperative. To date, academic writings on Qur’anic culture have been largely conceptual;
hence, this study seeks to actualize such scholarship in practical form by developing the glossary as a
mobile application. This innovative project demonstrates potential for commercialization,
particularly among Muslims with an interest in deepening their Islamic studies and engaging in the
field of translation. Nevertheless, a needs analysis for the development of this application must first
be carried out. This study employs a quantitative approach through the construction of a
questionnaire instrument, followed by a pilot study to obtain preliminary data. The pilot study,
involving 40 respondents, was conducted to assess the reliability of the constructed questionnaire
items. The findings indicate that the instrument has achieved a satisfactory level of reliability,
rendering it suitable for use in the actual study. Consequently, this research will proceed to the
subsequent phase: the development of a prototype for the mobile application of the Qur’anic cultural
lexical glossary.
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Pengenalan

Islam sebagai agama Samawi terakhir telah membawa risalah /lahiyyah melalui al-Quran yang
menjadi sumber utama rujukan umat Islam. Kandungan al-Quran tidak hanya terbatas kepada
aspek akidah, syariah, akhlak dan ibadah, malah turut merangkumi unsur linguistik, retorik serta
budaya (Abdel-Haleem, 1992; Abdul-Raof, 2007; Bashir et al., 2023) yang kompleks yang
memperlihatkan keindahan dan keistimewaannya sebagai kitab suci. Menurut Izutsu (2002),
medan semantik istilah Qurani mencerminkan bukan sekadar ajaran agama, tetapi juga
pandangan dunia budaya Arab pada zaman penurunannya. Dari sudut retorik, Haleem (1992)
menegaskan bahawa fenomena iltifat atau peralihan tatabahasa dalam al-Quran berfungsi
sebagai strategi retorik untuk menimbulkan kesan stilistik yang mendalam. Hal ini turut
disokong oleh Abdul-Raof (2007) yang menekankan bahawa variasi gaya bahasa dalam genre
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Qurani memperlihatkan kepelbagaian ekspresi stilistik yang bernilai tinggi. Selain itu,
Neuwirth (2019) menempatkan al-Quran dalam kerangka budaya dan sastera yang
memperkukuh pemahaman terhadap kandungan linguistik dan budayanya.

Oleh itu, unsur budaya yang terkandung dalam al-Quran menjadi elemen penting untuk
diteliti kerana ia bukan sahaja menggambarkan kehidupan masyarakat Arab ketika penurunan
wahyu, tetapi juga memperkayakan pemahaman umat Islam terhadap mesej dan pengajaran
yang disampaikan. Kefahaman terhadap dimensi budaya ini berperanan besar dalam
memastikan pentafsiran dan penterjemahan al-Quran dapat dilakukan dengan lebih tepat dan
berautoriti. Sehubungan itu, sebagaimana dihuraikan oleh Abdul-Raof (2013), aspek wacana,
tekstur, dan gaya bahasa Qurani perlu diberi perhatian kerana ia turut membawa cabaran
tersendiri dalam penterjemahan yang melibatkan dimensi linguistik dan budaya.

Walau bagaimanapun, perbezaan antara bahasa Arab dan bahasa Melayu dari segi latar
budaya menimbulkan cabaran kepada masyarakat bukan penutur Arab untuk memahami makna
sebenar leksikal budaya Qurani. Sebagai contoh, banyak istilah dalam al-Quran yang membawa
konotasi budaya tertentu yang sukar difahami tanpa merujuk kepada konteks asal Arab.
Contohnya, Bakar et al. (2025) membincangkan budaya ekologi pada beberapa perkataan di
dalam al-Quran seperti (wMi 4‘333) dari ayat 16 surah al-Nazi‘at, (1-;\:'43) dari ayat 28 surah
°Abasa, (485 dari ayat 13 surah al-Shams, (<4adl) dari ayat 1 surah al-°Adiyat serta (il
dari ayat 4 surah Al-Qari‘ah. Hasil kajian ini menunjukkan bahawa terdapat makna denotasi
yang tidak mampu sepenuhnya menggambarkan budaya khusus yang terkandung dalam Al-
Quran disebabkan tiada padanan langsung dalam bahasa Melayu bagi menjelaskan makna
budaya ekologi tersebut.

Kajian-kajian lepas berkaitan budaya Qurani didapati lebih menekankan aspek
konseptual dan teoretikal, sedangkan aplikasi interaktif berfokus budaya yang boleh
dimanfaatkan secara langsung oleh masyarakat masih sangat terhad (Bashir, 2023; Wahid,
2024). Hal ini mewujudkan jurang pengetahuan yang perlu ditangani bagi menyokong usaha
memperkasakan kefahaman al-Quran dalam konteks masyarakat Muslim kontemporari.
Dengan erti kata lain, masih tiada platform digital yang mengintegrasikan elemen linguistik,
budaya dan teknologi dalam bentuk glosari interaktif untuk membantu pengguna memahami
istilah budaya Qurani secara kontekstual. Menurut Mohamed dan Shokry (2022), walaupun
terdapat alat semantik, namun tiada penyelesaian komprehensif yang menggabungkan
penjelasan budaya kontekstual dalam bentuk glosari mudah alih. Ketiadaan inovasi ini
membataskan capaian masyarakat umum terhadap makna budaya al-Quran secara efektif dan
keadaan ini sudah pasti menjustifikasikan keperluan kajian ini iaitu membangunkan model
aplikasi mudah alih glosari leksikal budaya Qurani.

Seiring dengan revolusi teknologi dan corak pembelajaran Islam digital, aplikasi mudah
alih semakin menjadi medium penting dalam memperkasa kefahaman teks al-Quran, khususnya
dalam kalangan generasi muda Muslim (Wahid, 2024; Salameh, Al-Obeidat, & Al-Khatib,
2024). Oleh itu, pembangunan aplikasi mudah alih berpotensi menjadi medium inovatif dalam
memperkenalkan dan menjelaskan leksikal budaya Qurani. Aplikasi berbentuk glosari bukan
sahaja boleh berfungsi sebagai rujukan pantas, malah mampu memberikan kefahaman yang
lebih interaktif dan mesra pengguna. Potensi komersialisasi inovasi ini juga tinggi kerana ia
dapat dimanfaatkan oleh pelajar, penyelidik, penterjemah serta masyarakat umum yang ingin
mendalami pengajian Islam. Walau bagaimanapun, sebelum pembinaan prototaip aplikasi
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dijalankan, analisis keperluan perlu dilaksanakan bagi memastikan aplikasi yang dibangunkan
benar-benar memenuhi kehendak pengguna.

Sehubungan itu, kajian ini dijalankan bertujuan untuk menilai keperluan pengguna
terhadap pembangunan aplikasi mudah alih glosari leksikal budaya Qurani melalui kajian rintis
yang menilai kebolehpercayaan instrumen soal selidik yang dibangunkan. Dapatan daripada
kajian rintis ini dapat menyediakan asas kukuh untuk pelaksanaan kajian sebenar dan seterusnya
membolehkan pembinaan prototaip aplikasi dijalankan pada fasa berikutnya.

Tinjauan Literatur

Perbincangan tinjauan literatur dibahagikan kepada dua aspek utama iaitu i) budaya dalam al-
Quran dan ii) aplikasi mudah alih berkaitan budaya dalam al-Quran.

Budaya dalam al-Quran

Budaya merupakan salah satu aspek penting dalam proses penterjemahan teks, termasuk teks
al-Quran yang sarat dengan dimensi budaya. Menurut Newmark (1988), budaya dapat
ditakrifkan sebagai keseluruhan cara hidup sesuatu masyarakat yang membentuk identiti
kolektif mereka. Definisi ini memberi isyarat bahawa setiap masyarakat memiliki sistem
budaya yang unik, yang terhasil daripada latar bahasa, sejarah dan nilai sosial yang berbeza.
Hal ini turut ditegaskan oleh Katan (2014) yang menjelaskan bahawa perbezaan budaya
menentukan bagaimana sesuatu mesej ditafsirkan dan difahami dalam komuniti yang berbeza.
Dalam konteks penterjemahan al-Quran, pemahaman terhadap unsur budaya menjadi aspek
yang kritikal kerana banyak istilah Qurani membawa makna yang berkait rapat dengan konteks
budaya Arab ketika penurunan wahyu. Justeru, dalam konteks al-Quran, penterjemahan serta
penghuraian unsur budaya perlu diberi penekanan bagi memastikan umat Islam dapat
memahami mesej [lahi dalam kerangka konteks budaya asalnya. Hal ini penting kerana, seperti
yang ditegaskan oleh Nida (2001), pemahaman terhadap latar budaya merupakan syarat asas
untuk menghasilkan terjemahan yang bukan sahaja tepat secara linguistik, tetapi juga sahih dari
segi makna dan fungsi komunikatif. Oleh itu, penterjemahan dan penghuraian unsur budaya
dalam al-Quran perlu diketengahkan agar masyarakat Islam, khususnya yang bukan penutur
bahasa Arab, dapat memahami mesej al-Quran dalam kerangka konteks budaya yang sahih.

Antara kajian awal tentang unsur budaya al-Quran ialah kajian oleh Bakar et al. (2017)
yang meninjau penterjemahan makna unsur budaya dalam surah al-Baqarah. Kajian ini
mendapati bahawa penterjemahan tersebut secara umumnya menggunakan pendekatan literal
dan peminjaman bagi mengekalkan unsur budaya bahasa sumber agar makna tidak diseleweng
atau ditafsir secara sewenang-wenangnya, memandangkan teks yang diterjemah ialah kitab suci
al-Quran. Selain itu, teknik peluasan turut digunakan untuk memberi kefahaman dan
menyediakan rujukan lanjutan seperti tafsir al-Quran.

Terdapat satu kajian mengenai unsur ekologi dalam al-Quran oleh Moh Shin et al.
(2021) yang menganalisis prosedur terjemahan unsur budaya ekologi fauna dalam Tafsir
Pimpinan Ar-Rahman Kepada Pengertian Al-Quran oleh Abdullah Basmeih. Kajian ini
mendapati penterjemah menggunakan lima prosedur terjemahan iaitu literal, pinjaman,
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transposisi, persamaan dan penyesuaian, selain turut menggabungkan prosedur seperti literal
dengan persamaan serta literal dengan transposisi. Kajian ini berbeza dengan penulisan ini yang
memberi fokus kepada unsur budaya ekologi dalam al-Quran dari aspek makna denotasi dan
konotasi.

Kajian Rahman et al. (2023) pula mengenal pasti unsur budaya sosial dalam al-Quran
serta strategi penterjemahan yang digunakan untuk menanganinya. Dapatan kajian
menunjukkan bahawa unsur budaya sosial dalam al-Quran tidak hanya boleh diterjemahkan
secara literal, tetapi memerlukan pelbagai strategi seperti peminjaman, padanan fungsian,
padanan deskriptif, modulasi dan penggunaan nota kaki. Penterjemah juga menggabungkan
beberapa strategi dalam satu terjemahan bagi memastikan mesej budaya disampaikan dengan
jelas kepada pembaca sasaran, terutamanya bagi konsep budaya yang tidak wujud dalam bahasa
sasaran. Kajian ini menegaskan pentingnya memahami hubungan antara bahasa dan budaya
untuk memastikan mesej al-Quran dapat disampaikan secara tepat dan difahami oleh pembaca.

Ketiga-tiga kajian oleh Bakar et al. (2017), Moh Shin et al. (2021) dan Rahman et al.
(2023) ini jelas menunjukkan bahawa unsur budaya dalam al-Quran mempunyai kompleksiti
yang tinggi dan memerlukan pelbagai strategi untuk diterjemahkan dengan tepat. Walau
bagaimanapun, kesemua kajian ini berfokus kepada analisis teks terjemahan dan tafsir sedia
ada tanpa menyediakan medium praktikal yang boleh dimanfaatkan secara langsung oleh
khalayak pembaca atau pelajar. Hal ini menimbulkan jurang dari segi aksesibiliti pengetahuan
budaya Qurani dalam bentuk yang lebih interaktif dan mudah dicapai.

Sehubungan itu, keperluan kepada analisis keperluan pembangunan aplikasi mudah alih
glosari leksikal budaya Qurani menjadi signifikan, agar reka bentuk aplikasi yang dihasilkan
kelak benar-benar menepati keperluan pengguna sasaran. Dalam konteks ini, pelaksanaan
kajian rintis amat penting untuk mendapatkan data awal mengenai bentuk, fungsi dan
kandungan aplikasi yang paling relevan. Kajian rintis ini bukan sahaja berperanan sebagai
panduan teknikal dalam pembangunan aplikasi, tetapi juga sebagai asas empirikal untuk
memastikan aplikasi yang dibangunkan mampu menyelesaikan cabaran kefahaman budaya
Qurani yang telah dikenal pasti oleh kajian-kajian terdahulu.

Aplikasi Mudah Alih Berkaitan Budaya dalam Al-Quran

Perkembangan teknologi digital telah memberi impak besar terhadap cara masyarakat Muslim
mendekati ilmu al-Quran. Transformasi daripada pendekatan konvensional kepada pendekatan
digital membuka peluang baharu dalam pembelajaran, penghafalan dan pemahaman teks suci
ini. Penggunaan aplikasi mudah alih bukan sahaja menjadikan pengajian al-Quran lebih mudah
diakses, malah turut memperkenalkan dimensi interaktif dan kolaboratif yang sesuai dengan
gaya hidup masyarakat moden. Dalam konteks ini, integrasi unsur budaya dalam aplikasi al-
Quran menjadi semakin penting kerana ia dapat membantu pengguna memahami konteks
linguistik dan budaya yang terdapat dalam al-Quran dengan lebih mendalam serta kontekstual.
Dalam bidang teknologi bahasa Arab dan pengajian al-Quran, pelbagai penyelidikan telah
dijalankan untuk memahami struktur linguistik dan makna teks al-Quran secara sistematik. Dari
sudut linguistik komputasi, kajian oleh Dukes et al. (2013) memperkenalkan pendekatan
supervised collaboration dalam anotasi sintaksis melalui projek Quranic Arabic Corpus.
Pendekatan ini menggabungkan kepakaran pakar bahasa dan sumbangan komuniti bagi
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membina pangkalan data beranotasi yang memetakan struktur morfologi serta sintaksis setiap
perkataan dalam al-Quran. Hasilnya, hubungan gramatikal dan semantik dapat dikenal pasti
dengan lebih teratur, sekali gus membentuk asas penting bagi pembangunan model linguistik
seperti treebank dan ontology. Dalam konteks pembangunan glosari leksikal budaya Qurani,
kaedah ini boleh diaplikasikan untuk mengenal pasti dan menanda istilah yang membawa unsur
budaya, sekali gus menghubungkan aspek linguistik dan budaya dalam aplikasi digital interaktif
yang menyokong pembelajaran al-Quran secara lebih kontekstual.

Alqgahtani dan Fayyoumi (2015) pula menghasilkan aplikasi mudah alih yang direka
khas untuk pengecaman dan pentafsiran ayat al-Quran menggunakan teknologi pengenalan
imej dan pemprosesan digital. Tujuan utama kajian ini adalah untuk memudahkan pengguna,
khususnya pelajar dan masyarakat umum, mendapatkan maklumat mengenai pentafsiran dan
makna ayat al-Quran dengan pantas hanya melalui pengimbasan imej atau teks ayat
menggunakan peranti mudah alih. Aplikasi ini dibangunkan berasaskan kaedah image
processing dan database retrieval, yang membolehkan pengguna mengenal pasti surah dan ayat
tertentu serta mengakses tafsir dan terjemahannya dalam pelbagai bahasa. Kajian ini menjadi
antara perintis dalam menggabungkan teknologi mudah alih dan teks al-Quran, seterusnya
membuka ruang kepada pembangunan aplikasi berasaskan linguistik dan budaya Qurani yang
lebih luas — termasuk glosari interaktif yang menghubungkan makna, konteks, dan nilai
budaya ayat al-Quran.

Seterusnya, Bentrcia, Atwell dan Dukes (2018) meneliti hubungan semantik dalam teks
Arab al-Quran dengan menggunakan kaedah semantic relation extraction untuk mengenal pasti
jaringan makna antara perkataan dan konsep Qurani. Kajian ini membina model hubungan
leksikal seperti sinonimi, hiponimi dan relasi konseptual yang mencerminkan struktur makna
dalaman teks wahyu. Penemuan mereka membuktikan bahawa makna dalam al-Quran
bergantung pada konteks budaya dan linguistik, sekali gus menonjolkan keperluan glosari
budaya yang bersifat kontekstual dan sistematik.

Sementara itu, Mohamed dan Shokry (2022) memperkenalkan Quranic Semantic
Search Tool (OSST) yang menggunakan model word embedding untuk membolehkan pencarian
makna berasaskan konsep. Kajian ini membuktikan potensi teknologi semantik dalam membina
glosari atau sistem rujukan al-Quran yang lebih intuitif serta boleh dijadikan asas kepada
pembangunan glosari budaya Qurani, manakala Bashir et al. (2023) menyorot pelbagai
pendekatan pemprosesan bahasa semula jadi (Natural Language Processing, NLP) yang telah
diaplikasikan untuk menganalisis struktur morfologi, sintaksis dan semantik teks al-Quran.
Walaupun kaedah ini berpotensi menjelaskan makna dan konteks ayat dengan lebih mendalam,
pendekatan tersebut masih belum diterjemahkan ke dalam bentuk aplikasi interaktif yang mesra
pengguna.

Isa et al. (2023) pula melaksanakan systematic literature review terhadap aplikasi
mudabh alih al-Quran yang diterbitkan dalam jurnal berindeks Scopus dan mengenal pasti tema
utama seperti pembelajaran, hafazan, pengalaman pengguna serta penggunaan teknologi
interaktif. Kajian ini menunjukkan bahawa walaupun terdapat pelbagai inovasi dalam
pembangunan aplikasi digital al-Quran, aspek budaya dan linguistik masih belum diberi
perhatian sewajarnya. Seiring dengan itu, Wahid (2024) menegaskan bahawa terdapat
peningkatan ketara dalam penyelidikan berkaitan Islam dan teknologi digital, khususnya dalam
konteks pendidikan dan pembelajaran al-Quran. Namun begitu, analisis bibliometrik beliau
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mendapati tumpuan utama penyelidikan masih berlegar pada aspek teknikal dan fungsi asas
seperti bacaan dan hafazan, manakala dimensi budaya Qurani kurang diteroka secara
mendalam.

Dalam konteks pengguna bukan penutur Arab, Salameh et al. (2024) membangunkan
dataset audio bacaan al-Quran melalui kaedah crowdsourcing untuk menyokong pembinaan
aplikasi pembelajaran interaktif yang bersifat global. Hasil kajian mereka menekankan
kepentingan reka bentuk aplikasi yang adaptif terhadap keperluan pelajar antarabangsa dan
bukan penutur asli bahasa Arab.

Selain itu, kajian Pradana et al (2024) menekankan potensi integrasi Quran Arabic
Corpus dalam pembangunan aplikasi mudah alih bagi memperkukuh pembelajaran kosa kata
Arab berasaskan teks al-Quran. Melalui pendekatan reka bentuk berpusatkan pelajar, aplikasi
ini dibangunkan untuk membantu pengguna memahami makna perkataan dalam konteks ayat
al-Quran secara lebih intuitif dan interaktif. Hasil kajian menunjukkan bahawa integrasi korpus
digital Qurani mampu meningkatkan motivasi dan kefahaman pengguna, khususnya pelajar
bukan penutur Arab, melalui paparan makna, contoh ayat dan hubungan semantik perkataan
yang tepat.

Penemuan ini amat signifikan kerana ia membuktikan keberkesanan penggunaan
teknologi linguistik al-Quran dalam membina aplikasi pembelajaran yang kontekstual dan
berasaskan data sebenar. Pendekatan ini boleh dijadikan model dalam pembangunan glosari
leksikal budaya Qurani, yang bukan sahaja menekankan kefahaman linguistik, tetapi turut
mengintegrasikan unsur budaya yang terkandung dalam istilah Qurani. Dengan demikian,
aplikasi seumpama ini dapat berfungsi sebagai medium pembelajaran digital yang memperkaya
pengalaman pengguna terhadap bahasa dan budaya al-Quran.

Secara keseluruhannya, perkembangan teknologi digital telah membawa perubahan
ketara dalam landskap pembelajaran dan penyelidikan Islam. Meskipun pelbagai inovasi telah
dihasilkan dalam bidang aplikasi mudah alih Qurani, penyelidikan menunjukkan bahawa belum
wujud platform digital yang secara menyeluruh menggabungkan elemen linguistik, budaya dan
teknologi dalam bentuk glosari interaktif. Jurang inilah yang membuka ruang untuk
pembangunan aplikasi mudah alih glosari leksikal budaya Qurani, satu inisiatif yang bukan
sahaja akan memperkaya kefahaman pengguna terhadap istilah budaya al-Quran, tetapi juga
menyumbang kepada transformasi pengajian Islam dalam era digital.

Metodologi Kajian

Kajian rintis ini bertujuan meneliti keperluan pembangunan aplikasi mudah alih glosari leksikal
budaya Qurani. Kajian ini menggunakan pendekatan kuantitatif melalui pembinaan instrumen
soal selidik yang diedarkan secara pensampelan rawak. Data ini dianalisis menggunakan
kaedah deskriptif.

Instrumen soal selidik mengandungi empat (4) bahagian iaitu bahagian A, B, C dan D.
Bahagian A berkaitan dengan maklumat demografi responden, Bahagian B berkaitan dengan
pengetahuan responden tentang unsur budaya Qurani yang hanya mengukur kefahaman
berdasarkan skala Guttman (1944), yang mempunyai dua pilihan jawapan, iaitu YA atau Tidak.
Manakala Bahagian C berkaitan dengan tinjauan terhadap pemahaman makna unsur budaya
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Quran dalam bahasa Melayu, dan Bahagian D berkaitan dengan keperluan kepada
pembangunan model aplikasi mudah alih unsur budaya Quran. Format instrumen soal selidik
pada Bahagian C dan D adalah merujuk kepada empat (4) mata skala Likert iaitu sangat setuju,
setuju, tidak setuju dan sangat tidak setuju.

Kajian rintis ini penting untuk melihat kesesuaian soal selidik kajian yang digunakan
kepada responden kajian sebenar selain untuk menentukan kebolehpercayaan instrumen kajian
berdasarkan pekali Cronbach’s Alpha yang mempunyai nilai di antara 0.7 hingga 0.9 (George
& Mallery, 2012).

Kajian rintis telah dijalankan ke atas 40 orang responden untuk menguji
kebolehpercayaan item soal selidik yang dibangunkan sebelum diedarkan kepada responden
sebenar. Ujian kebolehpercayaan dilakukan terhadap pernyataan Bahagian C berkaitan dengan
tahap pemahaman makna unsur budaya Quran dalam bahasa Melayu dan Bahagian D iaitu
tahap keperluan kepada pembangunan model aplikasi mudah alih unsur budaya Quran bagi
memastikan item-item yang dibangunkan mempunyai tahap kebolehpercayaan yang tinggi.

Tahap kebolehpercayaan kajian dapat ditentukan dengan menggunakan interpretasi
nilai Cronbach's Alpha yang mempunyai julat antara 0.00 hingga 1.0. Sekiranya nilai julat
menghampiri 1.0 menunjukkan tahap kebolehpercayaan instrumen berada pada tahap yang baik
dan diterima, manakala sebaliknya jika nilai julat menghampiri 0.00 menggambarkan tahap
kebolehpercayaan instrumen berada pada tahap yang rendah dan kurang memuaskan. Jadual 1
di bawah menunjukkan jadual interpretasi skor kebolehpercayaan yang digunakan dalam kajian
ini.

Jadual 1: Jadual Interpretasi Skor Kebolehpercayaan Cronbach’s Alpha

Skor Cronbach’s Alpha Interpretasi Kebolehpercayaan

09<a Sangat baik

0.8<a<0.9 Baik

0.7<a<0.8 Boleh diterima

0.6<a<0.7 Kurang memuaskan

0.5<a<0.6 Rendah

a<0.5 Tidak boleh diterima / item perlu digugurkan

(Sumber: George & Mallery, 2003)

Kebolehpercayaan instrumen soal selidik ini dapat dilihat melalui nilai pekali
kebolehpercayaan Cronbach's Alpha seperti dalam Jadual 2. Hasil analisis mendapati nilai
pekali Cronbach's Alpha bagi konstruk ‘“Pemahaman Makna Unsur Budaya Quran dalam
Bahasa Melayu” berada pada nilai Cronbach's Alpha .826 dan konstruk “Keperluan kepada
Pembangunan Model Aplikasi Mudah Alih Unsur Budaya Quran” berada pada nilai Cronbach's
Alpha .868. Ini menunjukkan kedua-dua konstruk dalam instrumen ini mencapai nilai
kebolehpercayaan yang baik sekali gus boleh digunakan dalam kajian sebenar.
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Jadual 2: Analisis Kebolehpercayaan Cronbach’s Alpha

Bilangan Nilai
Pembolehubah & Cronbach’s  Interpretasi
Item
Alpha
Pemahaman Makna Unsur Budaya Quran 9 296 Baik
dalam Bahasa Melayu
Keperluan kepada Pembangunan Model 7 268 Baik

Aplikasi mudah alih Unsur Budaya Quran

Hasil Kajian dan Perbincangan

Bahagian ini membahagikan perbincangan kepada empat (4) bahagian utama yang merangkumi
analisis terhadap empat bahagian soal selidik yang dibina dalam borang.

Bahagian A: Maklumat Demografi

Bahagian A berkaitan dengan maklumat demografi responden yang memuatkan tiga (3) soalan
iaitu 1), umur, i1) jantina dan iii) latar belakang pendidikan.

Jadual 3: Demografi Responden

Kekerapan %

Umur 18-25 39 97.5%
26-35 1 2.5%
36-45 0 0.0%
46-55 0 0.0%
56 ke atas 0 0.0%
Jantina Lelaki 12 30.0%
Perempuan 28 70.0%
Latar. ‘ belakang Pengap‘e’m Bahasa Arab 7 67.5%
Pendidikan (Pengajian Terjemahan)
Pengajian Bahasa Arab ) 5.0%
(Sastera)

Pengajian Bahasa Arab

6 15.09
(Pengajaran Bahasa Kedua) o
Pengajian Bahasa Arab
12.59
(Komunikasi) . 3%
Pengajian Islam 0 0.0%
Lain-lain 0 0.0%
Adakah anda berminat 100.0
. Ya 40

untuk mengetahui %

terjemahan makna ayat- Tidak 0 0.0%

ayat al-Quran?
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Berdasarkan Jadual 3, dapatan kajian menunjukkan bahawa majoriti responden terdiri
daripada golongan muda yang berumur antara 18 hingga 25 tahun, iaitu seramai 39 orang
(97.5%). Hanya seorang responden (2.5%) berada dalam lingkungan umur 26 hingga 35 tahun.
Kajian turut mendapati bahawa tiada responden yang melebihi umur 36 tahun direkodkan dalam
demografi ini. Jika ditinjau dari aspek jantina pula, responden perempuan adalah lebih ramai
berbanding lelaki, iaitu 28 orang (70%) berbanding 12 orang (30%).

Seterusnya, analisis terhadap latar belakang pendidikan mendapati bahawa sebahagian
besar responden mempunyai latar belakang dalam bidang Pengajian Bahasa Arab (Pengajian
Terjemahan) iaitu seramai 27 orang (67.5%). Disusuli pula dengan sejumlah kecil responden
mengikuti bidang Pengajian Bahasa Arab, pengkhususan Pengajaran Bahasa Arab sebagai
Bahasa Kedua iaitu seramai 6 orang (15%), diikuti oleh Pengajian Bahasa Arab (Komunikasi)
dengan bilangan responden seramai 5 orang (12.5%), serta Pengajian Bahasa Arab (Sastera)
seramai 2 orang responden sahaja direkodkan (5%). Hasil analisis juga mendapati tiada
responden yang terdiri daripada bidang Pengajian Islam atau bidang lain. Selain itu, kesemua
responden (100%) menyatakan minat mereka untuk mengetahui terjemahan makna ayat-ayat
al-Quran. Oleh itu, tiada responden terlibat bagi pernyataan yang sebaliknya.

Dapatan ini menunjukkan bahawa 40 responden ini mempunyai kecenderungan tinggi
untuk mengetahui dan memahami aspek terjemahan makna ayat-ayat al-Quran. Justeru, hal ini
boleh dijadikan asas penting dalam kajian berkaitan pengajian terjemahan teks al-Quran,
seterusnya menguatkan lagi keperluan membangunkan satu aplikasi mudah alih glosari leksikal
budaya Qurani bagi merealisasikan tujuan tersebut.

Bahagian B: Pengetahuan Responden tentang Unsur Budaya Qurani
Bahagian B mengandungi tujuh (7) soalan yang melibatkan kefahaman responden tentang unsur

budaya di dalam al-Quran yang memerlukan responden menjawab YA atau Tidak.
Jadual 4: Pengetahuan Responden tentang Unsur Budaya Qurani

Bil Ayat al-Quran dan Terjemahan Literal Kefahaman Kekerapan %
Lo sle 3288 LZall OS WGl V5 e ) 45z ol Ja25 Y5
155835 {2916 Y} Ya 30 5.
1 Dan  janganlah engkau jadikan tanganmu 0%
terbelenggu di lehermu, dan janganlah pula engkau 55
menghulurkannya dengan sehabis-habisnva, ... Tidak 10 O%
155285 1 52a &5l 85 (a3l 35 (5 520 W AT 0353 5.5
422 ZOG.)H»' Ya 24 60.
) (Ingatkanlah) hari mereka melihat malaikat, pada 0%
hari itu tiadalah sebarang berita gembira bagi orang-
orang yang bersalah (bahkan sebaliknya), dan -, dak 16 40.
mereka akan berkata: "Semoga kita jauh — dijauhkan. 0%
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iy agile (383 Y5 248 a3 3 e Bda e ) e (38 Y
Cpie3al) Salia (38 saal)

Janganlah engkau menujukan pandanganmu kepada
nikmat kesenangan yang kami berikan kepada
beberapa golongan di antara mereka dan janganlah
engkau merasa dukacita terhadap mereka dan
hendaklah engkau merendahkan sayapmu kepada
orang-orang yang beriman.

olaally S5 s 35 K e il L il ) 0
{32 0=}

maka dia berkata: "Sesungguhnya aku telah
mengutamakan kesukaanku kepada kebaikan lebih

daripada mengingati Tuhanku, sehingga terlindung

dengan tirai.
CuadT 550 43 O35 4193 1) aiily
Ia dibawa turun oleh roh yang setia.

Osbol 2 (o8l &) 2l 1 1525 2l & ol el
{67 sl

Orang-orang munafik lelaki dan perempuan,
setengahnya adalah sama dengan setengahnya yang
lain; mereka masing-masing menyuruh dengan
perbuatan yang jahat, dan melarang dari perbuatan
yang baik, dan mereka pula menggenggam

tangannya...
AT QT Auialls 5280 W) Tiale Gl Wi b os3 )
O AL 2&ad ¢ ials Ll Jae (a2 490 rsailally

Wahai orang-orang yang beriman! Bahawa

sesungguhnya arak, dan judi, dan pemujaan berhala,
dan batang-batang anak panah, adalah (semuanya)
kotor (keji) dari perbuatan Syaitan. Oleh itu
hendaklah kamu menjauhinya supaya kamu berjaya.

Tidak

Ya

Tidak

Tidak

25

25

32

27

13

62.
5%

37.
5%

62.
5%

37.
5%
55.
0%
45.
0%

80.
0%

20.
0%

67.
5%

32.
5%

Berdasarkan Jadual 4, tahap pengetahuan responden terhadap unsur budaya Qurani

memperlihatkan variasi kefahaman mengikut ayat al-Quran yang dikemukakan. Secara
umumnya, majoriti responden menunjukkan tahap kefahaman yang tinggi, namun terdapat juga
sebahagian kecil dalam kalangan mereka yang kurang memahami maksud ayat-ayat tersebut.

Bagi soalan pertama yang merujuk kepada Surah al-Isra’ ayat 29, seramai 30 orang
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responden (75%) menunjukkan kefahaman mereka terhadap larangan mempunyai dua sifat ini
1aitu terlalu kikir dan terlalu pemurah (al-Kalam, 2012), manakala hanya 10 orang responden
(25%) tidak memahaminya. Bagi soalan kedua pula, iaitu berkaitan Surah al-Furgan ayat 22,
seramai 24 orang responden (60%) memahami mesej yang hendak disampaikan iaitu satu
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ungkapan yang bermaksud semoga terhindar daripada suatu bahaya atau malapetaka (al-Kalam,
2012), manakala 16 orang responden (40%) tidak menunjukkan kefahaman terhadap maksud
tersebut.

Seterusnya, soalan ketiga berkenaan Surah al-Hijr ayat 88 mendapati bahawa 25 orang
responden (62.5%) memahami mengenai seruan perbuatan berendah diri (al-Kalam, 2012)
terhadap orang yang beriman, sementara 15 orang responden (37.5%) tidak memahaminya.
Pola yang sama turut diperlihatkan dalam soalan keempat berdasarkan Surah al-Sad ayat 32,
dengan 25 orang responden (62.5%) memahami mesej ayat tersebut iaitu sampai matahari
terbenam (al-Kalam, 2012), dan 15 orang responden (37.5%) menyatakan jawapan sebaliknya.
Bagi soalan kelima yang merujuk kepada Surah al-Syu’ara’ ayat 193, dapatan menunjukkan
tahap kefahaman yang lebih tinggi apabila 22 orang responden (55%) memahami maksudnya
iaitu merujuk kepada Jibrail (al-Kalam, 2012), manakala 18 orang responden (45%)
memberikan jawapan tidak. Soalan keenam yang dikaitkan dengan Surah al-Taubah ayat 67
memperlihatkan tahap kefahaman yang paling tinggi, di mana seramai 32 orang responden
(80%) memahami mesej iaitu kikir (al-Kalam, 2012), manakala hanya 8 orang responden (20%)
tidak memahaminya. Bagi soalan yang terakhir, iaitu merujuk kepada Surah al-Maidah ayat 90,
seramai 27 orang responden (67.5%) memahami maksud iaitu larangan mengundi nasib dengan
anak panah (al-Kalam, 2012), manakala 13 orang responden (32.5%) tidak memahami maksud
tersebut.

Secara keseluruhannya, dapatan kajian ini menunjukkan bahawa pengetahuan
responden terhadap unsur budaya Qurani adalah pada tahap yang baik, seperti pada ayat-ayat
yang berkaitan dengan aspek akhlak dan larangan amalan keji dan buruk. Walau bagaimanapun,
masih terdapat peratusan tertentu responden yang kurang memahami mese;j tertentu, sekali gus
menunjukkan bahawa terdapat keperluan kepada memahami aspek terjemahan makna ayat-ayat
al-Quran dengan lebih mendalam bagi memastikan kefahaman yang lebih menyeluruh dapat
dicapai dalam kalangan masyarakat khususnya terhadap terjemahan makna unsur budaya
Quran.

Bahagian C: Tinjauan terhadap Pemahaman Makna Unsur Budaya Quran dalam
Bahasa Melayu

Bahagian C berkaitan dengan tinjauan terhadap pemahaman makna unsur budaya Quran dalam
bahasa Melayu yang memuatkan sembilan (9) pernyataan.

Jadual 5: Tahap Pemahaman Makna Unsur Budaya Quran dalam Bahasa Melayu

Item STS TS S SS Mean SP
1. Saya mengetahui terdapat O 1 19 20 3.48 554
unsur budaya dalam Al-Quran. 0.0% 2.5% 47.5% 50.0%
2. Saya mengetahui kepentingan 0 4 12 24 3.50 .679

memahami makna unsur budaya 0.0%  10.0% 30.0% 60.0%
dalam al Quran.
3. Saya mengetahui bahawa 0 0 17 23 3.58 501
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memahami  konteks penting 0.0%  0.0%  42.5%  57.5%
dalam interpretasi ayat-ayat Al-
Quran yang mengandungi unsur
budaya.
4. Saya perlu mengetahui makna 0 0 12 28 3.70 464
unsur budaya dalam Al-Quran 0.0%  0.0%  30.0% 70.0%
untuk memahami maksud ayat.
5. Terjemahan literal makna 0 1 13 26 3.63 .540
unsur budaya dalam Al-Quran 0.0%  2.5%  32.5%  65.0%
perlu diberi keterangan atau
penjelasan makna sebenar.
6. Saya dapat memahami 1 2 13 24 3.50 716
terjemahan unsur budaya dalam 2.5%  5.0%  32.5%  60.0%
Al-Quran yang mempunyai
keterangan  atau  penjelasan
makna sebenar.
7. Unsur budaya Quran tanpa 0 0 11 29 3.73 452
penjelasan  atau  keterangan 0.0%  0.0% 27.5%  72.5%
makna sebenar boleh
menyebabkan salah faham dalam
memahami isi kandungan Al-
Quran.
8. Kesedaran untuk memahami 0 0 12 28 3.70 464
makna sebenar unsur budaya 0.0%  0.0%  30.0%  70.0%
dalam Al-Quran perlu
diperluaskan kepada masyarakat.
9. Saya mengetahui terdapat 3 2 17 18 3.25 .870
kategori bagi unsur budaya dalam 7.5%  5.0% 42.5%  45.0%
al-Quran.
Keseluruhan 3.56 387

Jadual 5 memperincikan tahap pemahaman responden terhadap terjemahan makna
unsur budaya yang terdapat dalam al-Quran melalui sembilan item soal selidik yang
menggunakan skala Likert empat mata (STS = Sangat Tidak Setuju, TS = Tidak Setuju, S =
Setuju, SS = Sangat Setuju). Secara keseluruhannya, tahap pemahaman responden adalah tinggi
dengan skor min keseluruhan 3.56 (SP = 0.387), berkaitan kesedaran serta penghayatan yang
positif terhadap aspek budaya dan terjemahannya berserta pentafsirannya.

Bagi item pertama, berkenaan pengetahuan bahawa terdapat unsur budaya dalam al-
Quran, 97.5% responden bersetuju atau sangat bersetuju dengan skor min 3.48 (SP = 0.554).
Seterusnya, item kedua berkaitan dengan kepentingan memahami makna unsur budaya dalam
al-Quran turut memperoleh persetujuan yang tinggi iaitu (90%), dengan skor min 3.50 (SP =
0.679). Hal ini membuktikan bahawa majoriti responden menyedari kewujudan unsur budaya
serta kepentingannya dalam mencapai kefahaman yang tepat.
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Item ketiga yang menekankan kepentingan konteks dalam mentafsir ayat-ayat al-Quran
yang mengandungi unsur budaya memperlihatkan persetujuan penuh (100%), dengan skor min
3.58 (SP =0.501). Begitu juga item keempat, iaitu keperluan mengetahui makna unsur budaya
untuk memahami maksud sebenar ayat, turut mendapat persetujuan menyeluruh (100%) dengan
skor min tertinggi 3.70 (SP = 0.464). Kedua-dua dapatan ini mengukuhkan pandangan bahawa
pengetahuan konteks dan pemahaman budaya merupakan faktor penting dalam proses
memahami makna unsur budaya Quran dalam bahasa Melayu.

Bagi item kelima pula, kenyataan berkaitan keperluan memberi keterangan atau
penjelasan terhadap terjemahan literal unsur budaya, 97.5% responden bersetuju atau sangat
bersetuju dengan skor min 3.63 (SP = 0.540). Hal ini menunjukkan pengakuan jelas bahawa
terjemahan literal semata-mata tidak memadai tanpa penjelasan tambahan. Item keenam, iaitu
kebolehan memahami terjemahan unsur budaya al-Quran yang disertai penjelasan makna
sebenar, turut mendapat persetujuan yang tinggi (92.5%), dengan skor min 3.50 (SP = 0.716).

Seterusnya, item ketujuh yang menekankan bahawa ketiadaan penjelasan terhadap
unsur budaya boleh membawa kepada salah faham dalam memahami kandungan al-Quran,
mencatatkan skor min kedua tertinggi 3.73 (SP = 0.452), dengan persetujuan penuh daripada
responden (100%). Item kelapan juga menunjukkan dapatan yang selari, iaitu 100% responden
bersetuju atau sangat bersetuju bahawa kesedaran memahami makna sebenar unsur budaya
perlu diperluaskan kepada masyarakat, dengan skor min 3.70 (SP = 0.464). Kedua-dua dapatan
ini mencerminkan kesedaran kolektif terhadap kepentingan penyebaran ilmu yang lebih meluas
bagi mengelakkan kekeliruan dalam kalangan masyarakat umum khususnya berkaitan
pemahaman terjemahan makna unsur budaya Quran.

Walau bagaimanapun, item kesembilan menunjukkan tahap pengetahuan yang lebih
sederhana berbanding item lain. Hanya 87.5% responden bersetuju atau sangat bersetuju
bahawa mereka mengetahui terdapat kategori bagi unsur budaya al-Quran, dengan skor min
3.25 (SP = 0.870). Dapatan ini menunjukkan bahawa walaupun kesedaran umum terhadap
kewujudan unsur budaya dalam al-Quran adalah tinggi, namun maklumat berkaitan
pengkategoriannya masih kurang dan memerlukan pengukuhan serta penyebaran maklumat
tersebut.

Secara keseluruhannya, analisis Jadual 5 menunjukkan bahawa responden mempunyai
tahap pemahaman yang tinggi terhadap makna unsur budaya al-Quran. Mereka bukan sahaja
menyedari kewujudan dan kepentingan unsur budaya, tetapi juga menekankan keperluan
konteks serta penjelasan tambahan dalam terjemahan bagi mengelakkan salah faham.
Walaupun begitu, pengetahuan teknikal seperti pembahagian kategori unsur budaya masih
berada pada tahap sederhana. Ini menandakan bahawa terdapat keperluan kepada pendedahan
dan pendidikan lanjut dalam aspek ini iaitu dengan membangunkan satu aplikasi mudah alih
glosari leksikal budaya Qurani bagi merealisasikan tujuan tersebut.

Bahagian D: Keperluan kepada Pembangunan Model
Aplikasi Mudah Alih Unsur Budaya Quran

Bahagian D berkaitan dengan keperluan kepada pembangunan model aplikasi mudah alih unsur
budaya Quran yang memuatkan tujuh (7) pernyataan.
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Jadual 6: Tahap Keperluan Pembangunan Model Aplikasi Mudah Alih Unsur Budaya Quran

Item STS TS S SS Mean SP
1. Saya pernah 1 1 16 22 3.48 .679
menggunakan pendekatan 2.5% 2.5% 40.0% 55.0%
teknologi untuk

memahami makna ayat-
ayat Al-Quran. (Contoh:

Smart Quran, dan

seumpamanya)

2. Penggunaan pendekatan 0 1 16 23 3.55 552
teknologi lebih  0.0% 2.5% 40.0% 57.5%

memudahkan saya

memahami makna ayat-

ayat Al-Quran.

3. Jika terdapat aplikasi 0O 0 18 22 3.55 504
mudah alih yang 0.0% 0.0% 45.0% 55.0%

memuatkan  terjemahan

makna unsur budaya

dalam Al-Quran, ia dapat

membantu saya

memahami makna yang

sepadan dalam bahasa

Melayu.

4. Jika terdapat aplikasi 0 0 14 26 3.65 483
mudah alih yang 0.0% 0.0% 35.0%  65.0%

memaparkan  kedua-dua

makna literal dan konteks,

ia dapat membantu saya

memahami makna unsur

budaya dalam al-Quran.

5. Penggunaan aplikasi 1 1 16 22 3.48 679
mudah alih dalam 2.5% 2.5% 40.0% 55.0%

memahami makna ayat-

ayat  Al-Quran  akan

menjadi  lebih  mudah

berbanding secara
konvensional/tradisional.
6. Pembinaan aplikasi 0 0 17 23 3.58 501

mudah alih budaya Al- 0.0% 0.0% 42.5% 57.5%
Quran dapat membantu
saya dalam memahami
makna unsur budaya

dalam Al-Quran.
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7. Pembinaan aplikasi 0 0 15 25 3.63 490
mudah alih budaya Al- 0.0% 0.0% 37.5%  62.5%
Quran dapat dimanfaatkan
oleh pelbagai lapisan
masyarakat.
Keseluruhan 3.56 419

Berdasarkan Jadual 6 di atas, dapatan menunjukkan bahawa majoriti responden
memberikan maklum balas yang sangat positif terhadap keperluan membangunkan satu aplikasi
mudah alih berasaskan unsur budaya al-Quran dan terjemahannya.

Secara keseluruhan, nilai min yang diperoleh adalah 3.56 dengan sisihan piawai 0.419,
yang menggambarkan tahap persetujuan yang tinggi dalam kalangan responden. Item pertama
menunjukkan bahawa 95% responden (40% bersetuju dan 55% sangat bersetuju) pernah
menggunakan pendekatan teknologi untuk memahami makna ayat-ayat al-Quran dengan min
3.48 (SP=.679). Seterusnya, item kedua mengukuhkan dapatan tersebut apabila 97.5%
responden berpendapat penggunaan teknologi memudahkan pemahaman makna ayat al-Quran
dengan min 3.55 (SP=.552).

Bagi item ketiga dan keempat, responden turut menekankan keperluan satu aplikasi
mudah alih yang memuatkan terjemahan makna unsur budaya dalam al-Quran dalam bahasa
Melayu berserta makna literal dan kontekstual, dengan nilai min masing-masing 3.55 (SP=.504)
dan 3.65 (SP=.483). Hal ini jelas menunjukkan kecenderungan pengguna terhadap aplikasi
yang bukan sahaja menyediakan terjemahan literal, tetapi juga mampu menyalurkan makna
secara konteks budaya yang lebih mendalam melalui makna denotasi dan konotasi.

Selain itu, item kelima memperlihatkan bahawa 95% responden percaya penggunaan
aplikasi mudah alih lebih mudah berbanding kaedah konvensional dalam memahami makna
ayat al-Quran, dengan nilai min 3.48 (SP=.679). Sementara itu, item keenam menegaskan
bahawa pembinaan aplikasi mudah alih berasaskan unsur budaya dalam al-Quran mampu
membantu responden dalam memahaminya melalui terjemahan makna literal dan konteks,
dengan nilai min 3.58 (SP=.501). Akhir sekali, item ketujuh mencatatkan nilai min tertinggi
1aitu 3.63 (SP=.490), yang menunjukkan keyakinan responden 100% ( 37.5% bersetuju, 62.5%
sangat bersetuju) bahawa aplikasi mudah alih berasaskan budaya al-Quran boleh dimanfaatkan
oleh pelbagai lapisan masyarakat.

Secara keseluruhan, analisis ini membuktikan bahawa terdapat tahap keperluan yang
tinggi terhadap pembangunan aplikasi mudah alih yang berfokus kepada unsur budaya al-
Quran. Hal ini sejajar dengan perkembangan teknologi digital masa kini yang semakin
mendapat tempat dalam kehidupan masyarakat serta berpotensi besar menjadi medium
alternatif dalam mendekatkan pengguna kepada pemahaman makna al-Quran secara lebih
mendalam dan berkesan khususnya unsur budaya Qurani.

Kesimpulan

Secara keseluruhannya, dapatan kajian ini menunjukkan bahawa majoriti responden terdiri
daripada golongan muda yang mempunyai kecenderungan tinggi terhadap usaha memahami
dan menguasai terjemahan makna ayat-ayat al-Quran, khususnya yang berkaitan dengan unsur
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budaya Qurani. Tahap pengetahuan responden didapati berada pada tahap baik, dengan
sebahagian besar memahami mesej ayat-ayat al-Quran yang dikemukakan, meskipun terdapat
segelintir yang kurang memahaminya. Analisis juga membuktikan bahawa responden bukan
sahaja menyedari kewujudan unsur budaya dalam al-Quran, tetapi turut menekankan
kepentingan konteks, penjelasan tambahan, serta kesedaran kolektif bagi mengelakkan salah
tafsir dan salah faham dalam memahami makna unsur budaya tersebut.

Tambahan pula, tahap persetujuan yang tinggi terhadap keperluan pembangunan
aplikasi mudah alih berasaskan unsur budaya Qurani memperlihatkan sokongan yang padu
daripada responden. Mereka berpandangan bahawa aplikasi tersebut berpotensi besar untuk
membantu memahami makna literal dan kontekstual al-Quran secara lebih mendalam, di
samping dapat dimanfaatkan oleh pelbagai lapisan masyarakat. Justeru, dapat dirumuskan
bahawa pembinaan aplikasi mudah alih glosari leksikal budaya Qurani adalah satu keperluan
yang mendesak dalam konteks semasa, seiring dengan perkembangan teknologi digital yang
semakin mendapat tempat dalam kehidupan masyarakat moden.
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